
Luther dispergit oues
quas xps congregarat.
Lutheriani omnes
peccatores.

Falsos viri libellos
combussere Thomani.
Dux mortis Martinus 
fallit viuos.

Dic nobis Luthere
quid deuastas tam crebre 
ouile xpi viuentis
et gloriam tollis resurgentis?

Angelicos testes,
Paulum, ewangelistas,
tu false interpretaris,
seducens multos ex xpi charis.

Credendum est tuam 
tam peruersam doctrinam
tibi et tuis
esse ruinam.

Scimus papam esse xpi
Vicarium vere.
Tu nobis illum
Deus tuere.

Alleluya.

 P
 ESSIMAS Lutheri fraudes
fugiant Christiani.

Luther’s most wicked deceits 
let Christians flee.

Luther scattereth the sheep 
which Christ had gathered. 
Lutherans are all 
sinners.

The man’s false books
Thomists did burn.
Martin, lord of death,
deceiveth the living.

Tell us, Luther,
wherefore doth thou lay waste time and again
the flock of the living Christ,
and take away the glory of the Resurrected one?

The angelic witnesses,
Paul, the evangelists,
thou falsely interpretst, 
beguiling many dear to Christ.

It is to be believed
that thy doctrine so perverse
shall be the ruin
of thee and thine.

We know the pope to be Christ’s
vicar in sooth. 
For our sake, 
keep him, O God. 

Alleluia.
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